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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Овладение материалом теоретического курса создает теоретическую 

базу для успешного преодоления трудностей, возникающих в переводческой 

практике и для последующего изучения практической стороны перевода, а 

также знакомит будущих л11нгвистов с основными приемами перевода и 

способами их применения для достижения необходимой адекватности 

перевода. 

Цель KJ'pca <<Теория перевода>> - ознакомить студентов с основными 

разделами современной теории перевода, дать краткую характеристику 

особенностей переводческой деятельностlI, определить основные понятия 

общей теории перевода, изучающей наиболее фундаментальные 

закономерности перевода, общие для всех видов перевода независимо от 

конкретных форм и условий его осуществления. 

Задачи курса предполагают изучение основных типов лексических 

значений слов и значений в переводе, способов передачи безэквивалентной 

лексики; эквивалентных и вариативных соответствий; семантических и 

словообразовательных структур, позволяющих снять лексика-семантические 

трудности при переводе. 

Требова11ия к J'Мен11ям и навыкам: 

После прослушивания курса студент должен 

знать: 

основные положения теории перевода, составляющие основу 

теоретической и практической подготовки специалистов указанной 

квалификации, 

уметь: 

применять полученные теоретические знания в процессе перевода, 

распознавать различные переводческие тру дн ости при решении 

конкретных переводческих задач, 

освоить методы лингвистического исследования переводческой 

деятельности. 

Средствами мониторинга учебного процесса являются контрольные 
работы по темам. Итоговая форма контроля - зачет в 5-м семестре, который 
состоит из теоретической части (ответа на два вопроса по курсу) и курсовой 

работы в 6-м семестре. 

Объем курса - 40 лекционных часов. 
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Учебно-методический план 

дисциплины «ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА» 

Тема 

Структура и содержание образовательной парадигмы 

лингвиста-переводчика. Цели и задачи теоретического 

изучения пеvевода. 

Перевод в современном мире. Лингвистические ОСНОВЫ 

теории перевода. 

Перевод как посредничество. Аспекты перевода. Основные 

виды перевода. Подходы к разработке переводческой 

типологии текстов. 

Характерные особенности и специфика художественного 

перевода. Основные задачи и особенности информативного 

перевода. 

Подходы к определению эквивалентности перевода. 

Классификация видов эквивалентности. 

Ситуативная эквивалентность. Семантическое варьирование. 

Синтаксическое варьирование. Основные компоненты 

лексического значения. 

Переводческие соответствия. Типы соответствий. 

Понятия адекватного, эквивалентного, точного, буквального и 

свободного перевода. 

Межъязыковая асимметрия. <<Ложные друзья переводчика>>. 

Специфика перевода в зависимости от типа текста. 

Классификация типов текста. Особенности перевода газетно-

информационных материалов. 

Особенности выполнения полного письменного перевода 

деловых документов и научно-технической литературы. 

Прагматическая адаптация перевода. Текстологический 
подход к переводу. Понятие фоновой информации. 

Основные составляющие теории коммуникации в 

переводческом аспекте. Методы описания процесса перевода. 
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12 Лингвоэтнический барьер как детерминант переводческих 2 

действий. Категория теории перевода. 

13 Теория межъязыковых преобразований. 2 

14 Основы теории переводческой критики. Интерференция как 2 
переводческая проблема: методический аспект. 



Содержание дисциплины 

«Теория перевода» 

Тема 1 
Структура и содержание образовательной парадигмы лингвиста­

переводчика. Цели и задачи теоретического изучения перевода. 

Историческая эволюция переводческой деятельности. Развитие теории 

перевода в отечественной и зарубежной науке ХХ в. 

Тема 2 

Перевод в современном мире. Лингвистические основы теории перевода. 

Эволюция переводческих учений. 

Тема3 

Перевод как посредничество. Лингвосемантические, культурологические и 

социологические аспекты перевода. Основные виды перевода. Подходы к 

разработке переводческой типологии текстов. 

Тема 4 

Характерные особенности и специфика художественного перевода. 

Основные задачи и особенности информативного перевода. 

Тема 5 

Подходы к определению эквивалентности перевода. Классификация видов 

эквивалентности. Смысловая структура текста в аспекте теории уровней 

эквивалентности. 

Темаб 

Ситуативная эквивалентность. Семантическое варьирование. Синтаксическое 

варьирование. Основные компоненты лексического значения. 

Тема 7 

Переводческие соответствия. Типы соответствий. 

Лексические соответствия. 

Фразеологические соответствия. 

Грамматические соответствия. 



Переводческие трансформации. 
Понятия адекватного, эквивалентного, точного, буквального и свободного 
перевода. 

Тема 8 

Межъязыковая асимметрия. <<Ложные друзья переводчика>>. 

Тема 9 

Специфика перевода в зависимости от типа текста. Классификация типов 
текста. (характеристика двух типов текста по выбору). Особенности перевода 

газетно-информационнь1х материалов. 

Особенности выполнения полного письменного перевода деловых 

документов и научно-технической литературы. 

Тема 10 

Прагматическая адаптация перевода. Текстологический подход к переводу. 
Прагматическая адаптация перевода: понятие фоновой информации. 

Тема 11 

Теория коммуникации. Основные составляющие теории коммуникации в 

переводческоl\1 аспекте. Методы описания процесса перевода. 

Тема 12 

Лингвоэтнический барьер как детерминант переводческих действий. 
Категория теории перевода. 

Тема 13 

Теория межъязыковых преобразований. 

Тема 14 

Основы теории переводческой критики. Интерференция как переводческая 
проблеrv1а: методический аспект. 



Примерная тематика рефератов 

Перевод в современном мире. 

Понятие единицы перевода. 

Классификация типов переводов. 

Понятия эквивалентности и адекватности. 

Типы переводческой эквивалентности. 

Переводческие соответствия. 

Лексические соответствия. 

Фразеологические соответствия. 

Грамматические соответствия. 

Переводческие трансформации. 

Переводческая норма. 

Понятия адекватного, эквивалентного, точного, буквального и свободного 

перевода. 

Понятие единицы несоответствия. 

Классификация переводческих ошибок. 

Перевод сокрашений. 

Межъязыковая асимметрия. <<Ложные друзья переводчика>>. 

Переводческие стратегии. 

Специфика перевода в зависимости от типа текста. 

Классификация типов текста. 

Особенности перевода газетно-информационных материалов. 

Особенности выполнения полного письменного перевода деловых 

документов и научно-технической литературы. 

Характеристика устных видов перевода. 

Культура речи и прагматическая адаптация при устном переводе. 

Профессиональная компетенция переводчика. 
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